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OCOBJIUBOCTI 3ACBOEHHSA ITANIMCbKOI MOBU
B KYNbTYPHOMY CEPEQOBMLLUI ii HOCIIB

Po3ansidaembcsi numaHHs iHmezpauyii iHolemuyie 8 iHwe MO8HO-KyNIbmypHe cepedosuuie Ha npuknadi ykpaiHcbKux 3apobim4aH,
sKi npui3dsme do Imanii. TeopemuyHoro 6a3oro An1s1 cmammi crly2yeanu pobomu 8im4Yu3HAHUX Ma iHO3eMHUX 84EHUX i3 11i28OKYI1b-
myponoeii, ncuxoniHaeicmuku, rncuxosnoeii, MemoouKu 3ace0€HHsI iHO3eMHUX Mos, nepeknado3Haecmea. 3okpema, akuyeHm pobuecsi
Ha micHOMY 38's13Ky MiX 3HaHHsIMU iHO3eMHOI MO8U ma eMiHHSIM gidyyeamu U adanmyeamucsi 0 HO80iI Ky/lbmypu ma MeHmasbHOCmi.
Ha ocHoei cy4acHux eidnoeiGHux meopili nopieHIEMbCST NPOUEC 8UBYEHHST iIHO3eMHOI MO8U i3 3aC80EHHSIM PiOHOI MO8U OUMUHOIO.
lpakmu4Hoto 6a3010 crly2yearnu CriocmepeXxeHHs1 asmopa 3a rnpoyecaMu MiXXMOBHO20 ma MiXKKYJIbmYPHO20 CifIKyeaHHs MiX imanit-
usiMu U yKpaiHusiMu e pi3Hux nobymoeux cumyauisix i sskicmro 3ace0€HHs1 ocmaHHiMu imanitickkoi Mogu ma kynbmypu. [jo no6ymo-
eux KOMyHikamueHux cumyauiti Mmu eiGHecnu cimeliHi ma MixxocobucmicHi cmocyHKu, cghepu npu2omyeaHHs ixi Ui do2s1s1dy 3a AOMOM,
cmaersieHHs1 0o perstieii ma pobomu. Y cmammi 3 HageGeHHsIM npuknadie i3 peaslbHO20 CrliIKyeaHHs1 eiOMiYeHa rneeHa CXoXicmb MiX
imaniticckum ma ykpaiHCbKUM XxapakmepoM i ceimocnpuliHaimmsM, eidcymHicmb cymmesux eiOMiHHocmel M imanilicbkoro ma
YKpaiHCLKOI0 MOSHUMU cucmeMamu, wo crpusie weuodkKil iHmeepayii ykpaiHyie e imaniticbkuli MOBHO-KyibmypHull npocmip. Takox
Ons Hao4Hocmi eudineHi OCHOBHI ¢hoHemMuYHi, TeKCUYHi i epamamuyHi napanesi Mix imanilicbkoro U ykpaiHCbKOoro Mogsamu. OOHaK,
He3ea)karo4u Ha me, wio ykpaiHui, siki mpueanuili yac mewkaroms 8 Imanii, docums einbHO eosioditomb imanitickkoro Mogolo, 3a 8io-
cymHocmi npogbeciliHo2o nidxody Ao eus4YeHHs1 MO8U iM GpaKye 2paMamu4HOi npasusibHOCMI i c/I08HUKOB020 po3maimmsi. 3eidcu,
MU 3po6usiu 8UCHOBOK, WO OJ1s sIKICHO20 80s100iHHSI MOBOH caMo20 1o cobi nepebyesaHHs 8 iHO3eMHOMY cepedosuwyi HeAoCMamHbO.
Ans ybo2o0 nompi6Hi eidnoeioHi eonboei 3ycunnsi i 3acmocyeaHHs1 MO8U Ha 8cCix pieHsIx KOMyHikauyii. HacamkiHeyb MU O3Ha4usu Koso
numanb 01151 Nodanbuwo20 AocioKeHHSs Ui po3pobku euwe32adaHoi memu.

Knroyoei cnoea: iHmezpauisi, MOBHO-KynibmypHe cepedosuuje, ocobnueocmi imanilicbkoi Mosu, yKkpaiHui, 3ac80€HHSI iHO3eMHOI

Mo8u, MeHmMasibHa CXoXicmp.

Betyn. 3aBaskn 3poCTaHHIO NEpPeCcyBHUX MOXIMBOCTEN
nogen i TeXHONOriYHOMY NPOrpecy HaranbHUM CTarno nu-
TaHHS SKICHOI MiKKYNbTYPHOI KOMYHikauii Mk npeacTaBHU-
KaMu Pi3HNX MOBHUX KynbTyp. Mig AKICHOK KOMYHiKauieo My
pO3yMiEMO MOYYTTS1 3a40BOMEHOCTi pesynbTaTtamu Crifky-
BaHHS1, KON CTUpaoTbCs MiXKMOBHI 6ap'epu Ta BiabyBaeTbcst
KynbTypHe, iHTenekTyanbHe W OyXOBHE B3aemMo3barayeHHs
MDK BCiMa y4acHuKkamu cninkyeaHHs. [puyomy Take B3aEMo-
36arayeHHs Moxe BigbyBaTucs nig Yac 6yab-siKoi KOMYHi-
KaTUBHOI cuTyauii: y nobyToBuX po3moBax, y MarasuHi, nig
Yac MaHApiBOK, y NPOodeciMHOMY CrifikyBaHHi, nepenucyi,
KOHUepTax Ta iHLWMX MacoBMX 3axodax, HaBiTb nig yac ne-
pernsay iHo3eMHux Tenenepenad i ginbmie. Lo Ginble
NoAMHa 3any4deHa B Taki cuTyalii, To ckopile B Hel Bigoy-
BaETbCS afjanTalis o iHWOro MOBHOIO CepefioBuvLLa i TUM
nerwe A0naeTbCs MCUXOMOriYHUA CTpec Big 3iTKHEHHs 3
He3HaoMUMK couianbHUMK YMOBaMu XWTTsi. [ONnoBHe,
o6 noarHa, sika onMHMacs B iHLWIW KpaiHi, Oyna Bigkpu-
Ta 4o gianory, Ao Ni3HaHHS i CNpUAHATTS HOBOI Ansi cebe
KynbTYpM, iCTOpIT, MEHTaMITETY iHLWOT KyNbTypK, SKUA MOXe
Jewo BigpisHaTuca Big 1i cBiTocnpunHaTTS. Mpuyomy 3a
Takol KynbTypHOI Ta couianbHoT aganTauii B iHWY KynbTypy
rpaMaTvyHa MnpaBuIbHICTL | BaraTcTBO nekcuku nig 4vac
pO3MOBM MalTb ApyropsigHe 3HayeHHsi. OCHOBHUM TyT €
CTYNiHb B3aEMHOro KOMOPTY i NOPO3YMiHHSI.

MnTaHHS iHTerpauii B iHLLOMOBHE 1 iHLIOKYNbTypHE Cce-
penoBwuLLe, NMCUMXOMNOriYHi 0COBNMBOCTI 3aCBOEHHST IHO3EM-
HOi MOBM, ABUWE OiNiHrBI3My BX€ MPOTArOM HEe OAHOro
OEeCATUNITTA 3anualTbess cdeporo iHTepeciB GaraTbox
BYeHMX [1-10; 12—-17]. Y Hawin cTaTTi MM TakoX Hamarae-
MOCS MOPYLUNTM LUe NUTaHHA Ha nNpuknagi ykpaiHuis, SKi
npuixaxatoTb o Itanii gna poboTtun. AKLEHT MM NOCTaBUMM
Ha 0cobNMBOCTAX iTaniNCbKOi MOBU Ta iTaniiCbKOro MeH-
TaniteTy NopiBHAHO 3 YKpaiHCbKMM 3 TUM, W06 nonerwuTn
Ta NPUCKOPUTK ANS yKpaiHUiB npouec aganTauii 4o iHWoro
MOBHOIO 1 KynbTYpPHOro cepeaoBuLia.

3 ormagy Ha BuweckazaHe MEeTOK Haloro [ocHi-
[KEHHS € OKpecCrneHHs1 OCHOBHUX BNacTUBOCTEN iTaniicb-
KOi MOBW, $Ki CRAPUAIOTb 3aCBOEHHIO Ti  YKpaiHUAMM.
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O6'ekToM gocnigXeHHst Oynu BUCNOBMNOBAHHS HOCIIB iTa-
nincekoi mosu B 6e3nocepeAHbLOMY CMINKYBaHHI 3 HAMW,
a NpeaMeToM AocnigaxeHHs Oyna BrnacHe iTanincbka mo-
Ba M KynbTypa Ta 0COBNMBOCTI IXHbOrO0 CNPUNHATTS HOCI-
SAMW YKPATHCBKOT KyNbTypHU.

MeTtoponoria gocnipgxeHHsa. [Ana gocnigkeHHs1 BUKO-
pUCTOBYBanucs Taki METOAWN: TEOPETUYHUIA, LLIO NOMsrae B
aHanisi Ta cuHTE3i BITYN3HSHOI 1 3apybixHOI HayKoBOI ni-
TepaTtypw i3 3a3Ha4eHOi TeMaTUKN, METOL, CNIOCTEPEXEHHS
3a MOBMNEHHAM NPEeACTaBHUKIB iTamiCbKOi KynbTypu Ta
npoLecoM iHTerpauii B L0 KynbTypy YKpaiHLiB, MOBHOroO
KOHTPacTMBHOIO aHarnisy, WO BKM4Yae POHETUYHWNA, Mek-
CUYHUI | rpamMaTUYHUA, NiHFBOKYMbTYPOMOMYHOro i NCUXo-
fnoriyHoro aHanisy, Wo nonarae B 3iCTaBneHHi [OBOX
KynbTyp i IXHIX NCMXOMOriYHUX XapakTepiB, a TakoX MOB-
HOMY BIgODpaXeHHi UMX XapakTepiB, nepeknagalbkoro
aHanisy, Wwo nepenbavae HaJaHHs YKpaiHCbKUX ekBiBareH-
TiB NEBHUM iTaniNCcbknm cpasam.

PesynbTaTtn gocnigxeHHA. AKWO NOAMHI 40BOAUTLCA
XnTK abo npautoBaT B iHLWIN KpaiHi, TO NpOLEeC CNpURHAT-
TS HOBUX KymNbTYPHMX KOAIB, TpaAuUil, iHWOI MOBHOI cuC-
Temu B Hei BigbyBaeTbca npupogHo, 6e3  piskoro
NepEeKIYEHHS 3 PiAHOr0 MOBHO-KYNIbTYPHOrO Kogy Ha "dy-
Xui". Binbl TOro, B iHLIOMY MOBHO-KYNbTYPHOMY cepeno-
BULLi 3HMKAE Mexa Mix "cBi" i "uyxumn", ocobnmeo npu
HasiBHOCTi BUCOKOrO PiBHA MOTUBALl iHTErpyBaTUCS B iHLIE
cycninbctBo. OCTaHHE MOACHIOETHCS, MO-NepLue, iCHyBaH-
HSIM 3aranbHOMACBKUX LiHHOCTEN, SKUMU KEPYITbCS Tio-
[OW He3arnexHo Bif CBOET KyNnbTypPHOI NPUHANEXHOCTI, a, No-
Opyre, THyJKiCTHO NIOACBLKOrO MO3KY Ta MCUXIKM, L0 OO3BO-
nse NoavHi WBMAKO aganTyBaTuca Ao Hosoil cutyadii [11].

3acBO€EHHSA iHO3EMHOI MOBU B iHO3EMHOMY CepeoBULLi
CXOXKe Ha 3aCBOEHHS pigHOI MoBM ANTMHOW. OCKiNbKM NoT-
peba B KOMyHiKaLii y nognHu 3aknageHa Ha reHeTU4HOMY
PiBHi, TO B AUTWMHWN PO3BUBAIOTLCS MOBHI 34iGHOCTI NO Mipi
PO3BUTKY ii BaxkaHb i MOYyTTIB, SKi BOHA NparHe JOHECTU A0
oTouykuMX. Tak camo noguHa, ONMUHMBLLMCE B HOBOMY OIS
cebe MOBHO-KYNbTYPHOMY CEpefoBMLLI, MNEBHOK MipotO
CTa€e CXOXOK Ha HEMOBIS, sIKE BCiMa CUNaMn HaMmaraeTbCsl
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B 1 C H WU K KuiBcbkoro HauioHanbHoro yHisepcurety imeHi Tapaca LlleBueHka

3aTBEpanTM CBOE "a" B LbOMY CBITi. JltognHa € couianbHo
icToTON, @ TOMYy MiAcBiAOME MparHeHHs iHTerpyBaTucs 0o
HOBOTO MOBHO-KYIIbTYPHOIO MNPOCTOPY crpuse i GinbLu
WBMAKOMY Ta Binbll eeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO iHO3EMHOI
neKkcukun, poHeTUKN, MmaHep, cnocody MUCMEHHS. Y LibOMy
BMMNaAKy B OOPOCNOI MIOAMHU BKIIOYAETLCA MEXaHiaM iMi-
Tauii, KM € QyXXe CUNbHO PO3BUHEHUM Y AUTUHK [11; 17].
B iHWOMY MOBHO-KYNbTYpHOMY CepeaoBULLi 3HUKAE MoTpe-
6a y BHyTpilULHbOMY nepeknagi 3 pigHoi MoBW, HanbinbLu
BXMBaHi iIHO3eMHi croBa Ta BMpasu CTaloTb YaCTWMHOI Bra-
CHOTO ifioneKTy, Ha PiBHi 3 JIEKCMKOI PigHOI MOBU, @ TOMY
IXHE 3aCBOEHHSA YacTo BigbyBaeTbcsa npupoaHo, 6e3 ocob-
nuBmx 3ycunb. Came Tomy B Mofew, siki LOBro MeLUKalTb B
iHO3eMHOMY cepefoBMULLi, Y MpoUeCi ChinKkyBaHHA pigHOO
MOBOIO BUHMKAE iHTYITUBHE GaXkaHHsi BCTaBNATU B PO3MOBY
CrnoBa NPUNHATOI HOBOI KyNbTYpMW.

Besnepey4Ho, 3aCBOEHHSA iHO3EMHOI MOBM BiADYBaeTbCS
O[HOYACHO i3 3aCBOEHHAM i KynbTypw. binbL TOro, egekTne-
He 3acBOEHHA MOBW Oyno 6 HemOoXnvBuM Ge3 3aCBOEHHS
KynbTypW, OCKiflbkM B iHLLUOMY MOBHOMY CEPELOBWLL Hac
nepLl 3a BCe LiKaBMATb fOAM 3 IXHbOK iICTOPUYHOIO ChagLim-
HOI, CMOCOBOM KWTTS, CMOCOBOM MUCEHHS], TpaguLismu,
a MoBa — Lie N1Lue 3acib [o iHTerpadii B HoBe cepeoBULLE.

Cninkyrounchb i3 NpeAcTaBHUKaAMKM iTanincbKoi KynbTypw,
30Kpema MiBAEHHUX PerioHiB, MOXHa 3HanWTu Ayxe baraTto
CXOXOrO 3 yKpaiHuaMuW. ITaninui, Tak camo sk i ykpaiHui, Big-
KPUTI M LLMPI, Y HUX TaKOX MOYYTTS NepeBaxarTb Hag paui-
OHanbHICTIO, LLO CMPUSIE LUBUAKOMY NMOPO3YMIHHIO MK HAMM.
Kpim TOro, LUBMOKOMY 3aCBOEHHIO iTamnicbKoi MOBU YKpaiH-
LMK cripusie Ton doakT, Wwo obmasi MoBU € OreKTUBHUMN, i3
4ocuTb nerkoto poHeTmko. Ha nobyToBoMy piBHI CXOXMMU
€ obpa3 MUCNEHHs, Niaxia OO PO3B'A3aHHS TUX YK iHLIKX
CUTYyaUii, CTaBneHHs OO0 GaraTbOX >XUTTEBUX MUTaHb. HAK i
yKpaiHLj, iTaninui 36epiratoTb TiCHi CiMEWHI CTOCYHKM, Tpaau-
Ui, KynbTypy NpUroTyBaHHA i, AOrNsSAy 3a BNacHOK AOMiB-
Koto. ToMy nig 4ac 3HaMoOMCTBa, OCOONMBO MDK >KiHKaMW,
YKpaiHUSaM Ta iTaninusm JOCUTb NEerko 3HanTu CriflbHY MOBY.

MopibHa MeHTanbHa CXOXICTb MiX ABOMa KynbTypamu
BioOpaXaeTbCsi i B MOBI, 30Kpema y BXMBaHHi cTanux Bu-
pasis. lNpouec KoMyHikauii nonerwyeTbca 3aBAsKA CXOXO-
CTi XapakTepy MiKOCOOMCTICHMX po3MOB. [ns HaOYHOCTI
HaBeiMO 4acTo BXUBaHY NEKCUKY B Aesiknux cepax noby-
TOBOI KOMYHiKaLji.

Cdhepa "cim'a".

Tak caMo sK i B yKpalHCbKiN MOBI, B iTanincekii MOBi €
OOCUTb PO3rany>XeHo CUcTeMa Ha3B MiXKPOAMHHUX 3B'A3KIB:

— marito — moglie / Yonosik — ApyxuHa

— mamma — papa / maTu — 6aTbko

— figlio — figlia / cMH — poHbKa

— sorella — fratello / cectpa — 6paTt

— cugini / aBotopigHi 6patu Ta cecTpn

—nonno — nonna / giaycb — 6abycs

— bisnonno — bisnonna / npagigyce — npa6abycsa

— zio — zia / pAQbKO — TiTKa

— suocera / cBekpyxa, Telwa

— suocero / cBekop, TeCTb

— nuora — HeBiCTka

— genero — 39Tb

— cognata — 30BuUs, CBOSYKa

— cognato — giBep, WypuH

— madrina — xpeLieHa

— padrino — xpeLueHunin

lMepepaxoBaHi TepMiHW He MPOCTO iCHYIOTb Y CIOBHUKY
iTanincekoi MoBM, a nepebyBaloTb y 4YacToMy 06iry Mix
yneHamy poauHu. MilHicTb MikciMenHux 3B'a3kiB B ITanii
NioTBEPAXYETLCA W TUM, O APYXXUHA TaKOX MOXe Ha3u-
BaTW pigHy TiTKy CBOro 4orosika "zia" (Tak camo sk B Ykpa-
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THi YornoBik Ha3uBae Tewy "mMamoto"). OcobnumBicTiO MOXe
Oytu Te, Wo B ITanii, konwu poauyi KNM4yTb TiTKy abo Asab-
Ka, He Ha3nBalTb IX iIMEH.

3aBasikn pO3BUHYTIN CUCTEMI 3MEHLUYBaNbHO-NECTINBUX
i 3 BiATiHKOM 3rpybinocTi cydikciB B iTamicbkii MOBI, Tak
caMo §K i B YKpaiHCbKil, MOXYTb BXMBATUCS | Taki popmun
3BEPHEHHS OO POAMYIB SK: mammina — MamMoyKo, papino /
babbo — TaTouko / Tato, Tatych, nonnina — 6abyceHbka,
sorellina / sorellona — cectpuyka / cectpyHs, fratellino /
fratellone — 6patuk / 6paTyHb; fanciulla — giBymHka.

Cdepa "xa".

ITaninui ceprosHo CTaBnATbCA A0 CIMENHWMX 3acTifb i
CBSAT, [O Nnpouecy BubBOpy Ta MpUroTyBaHHA xi. Tomy nig
Yyac KOMYHiKaLjii € YacTo BXXMBaHUMU Taki CrioBa i BUpasu:

— Che cosa avete mangiato/cucinato oggi? — Lo Bu

CbOrogHi inu / rotyBanm?

— L'ora di pranzo — vac obigy.

— Assaggia! — Ckywyn!

—Vuoi un altro po'? — 6axaeLl LLe TPiLLKK (sKoick CTpaBu)?

— Un altro pezzettino. — we wmaTo4ok.

— Avete mangiato? — Bu Bxe noinu?

— Ti piace? / E buono? — Tobi nogobaetbca? / CmayHo?

— Fresco e saporito — cBixui i cmayHumn / apomaTtHui.

— Bello fresco — npoxonogHui.

— Orto / ortaggi — ropog / oBoui.

— Pasta / antipasto — makapoHHi Bupobu Ta BMpoOU 3

TicTa / 3aKkycka.

EnemeHTM iXi Takoxx MOXyTb OyTW YacTUHOLO idioMm:

—La carne fa la carne, il vino fa il sangue e il lavoro
fa sudare — m'co yTBOpPIOE MMOTb, BUHO YTBOPIOE KPOB, a
npaus — nit (HanoneTaHcbke NpUCNIB's).

ITanincbki rocnoguHi 4YacTo getanbHO OBGroBOPIOKTL
peLenTn, cnocobu NpUroTyBaHHS CTpaB, MOKYMKU NPOayK-
TiB, WO roTyBanu BoHa Ha o6ig un Beyeplo.

Cdhepa "gim".

ITaninui 3 yBaxHIiCTIO CTaBNATLCS OO 3aTULLKY BNACHOMO
OyauHKY, TOMy B pO3MOBaX MiXK XiHKamMyn MOXHa 4acTo MnoYy-
T fianorn CTOCOBHO NpUBUPaHHS BNacHOI oceri Ta 30BHiLL-
HbOro Aekopy. ITaninui NbNaTe, KONM XBaNATb IXHIO OCENIO.

Hanbinblw 4YacTOTHUMKU BMpa3aMu TyT €:

— Fare le pulizie — npubupaTn gim.

— Fare servizi — npubupartucs B gomi.

— Detersivo — muiiHui 3aci6.

— Asciugare i piatti — BucywmnTn nocya (nicns mutTts).

— Che bel colore — sikuin rapHuii konip.

— Una bella casa — rapHuii gim.

— Villetta (3meHwyBanbHe Big "villa") — HeBenukun npu-
BaTHWIN ByOANHOYOK.

Cdepa mixkocobMUCTICHUX BiAHOCUH.

Ockinbku B iTaniviLiB NovyTTsa 1 eMoLii NpeBantoTb Hag,
pavujioHansHWM, TO B PO3MOBi BOHM 4acTO Ha3uBalOTb OOWH
OOHOro nectnvMeBMMM crioBamu: tesoro, amore, patata; a6o,
HaBnaku, MOXHa MovyT! ¥ AO0CUTb EMOLIVHY Ta KONMOPUTHY
neKcuky nig Yac po3B'A3aHHA ChipHUX MUTaHb. Y MNpPOUECi
06roBOpeHHs1 xapakTepy NOAUHU BOHW 3BEpTalOTb Ha Taki
SIKOCTi Ik buono — no6pwui, cnisuyTnueuiA, affezionato — nio-
onauun, wupun; affettuoso — narigHuin, apyxeno6HWR;
garbato — Biunueuin, no6'a3HMiA. Nig Yac 3BepTaHHs yBaru
Ha 30BHILLIHICTE BXMBalOTbCA Taki BuMpasn: bella questa
donna, ma quanto bellillo — siknin rapHeHbKMIM (NPO AUTUHY).

ITaninui 4OCUTL eMOLINHO 1 3i CRiBYYTTAM CNpUiMaloTb
Pi3Hi TpariyHi NoAii, BUKOPUCTOBYIOUMN TaKy NEKCUKY:

— Povera creatura — 6igHe ants.

— Povera gente — HewacHi nogu.

— Povero Cristiano — HellacHa XpUcTMsaHCbKa AyLua.

— Stai con gli occhi aperti — 6yab yBaXkHUM, He CxumO.

— Buona guarigione — 6axato Bam LLBMAKOrO 0fyKaHHS.
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Ona iTaninyis gyxe BaXnMBUM € NMOHATTH FOCTUHHOCTI.
BoHun HaBiTb kaxyTb: "ospitalita € una cosa sacra per noi" —
"rOCTUHHICTL — Ana Hac ceaTa piv". Y dpasy "tu sei un
ospite" ("Tn ong Hac ricTb") 3aknageHo BENUKUA CMUCH, Lo
BUSIBMSIE LLMPE 1 AoOpe CTaBneHHs 40 rocTs.

Cdbepa "Bipa Ta peniria".

ITaninui cinbCbkoi MiCLEBOCTI € BipyloYMMK Ta 3 NoBa-
rot0 CTaBnATbCS OO CBOEI penirii, sika € KaTtonuubkow. Y
po3MOBi YacTo 3ragytoTbes ceaTi, bor, liBa Mapis. Cepeg
HaMbinbLl BXMBAHUX PENiriiHMX CniB-TEPMIHIB MOXHa Ha-
3BaTu Taki:

Signore — Nocnoab, bor.

Madonna — Boropoauus.

Andare alla messa — niTv Ha Mecy, Ha cryxoy.

Processione — penirifiHa npouecis.

Prima comunione — neplue npuyacta (ke AiTM oTpu-
MytoTb NpubnmaHo y 10 pokis).

Cdepa "PobGoTa".

JKiHKn 3 noBaroto cTaBnATbCS A0 pobOTU YOMOBIKIB, LLO
BUSIBNSIETECA B LLIOAEHHOMY MPUroTyBaHHI CBiXOro obigy Ha
Yyac, Konu YomnoBiK NpUxoauTb i3 poboTH, peTenbHOMY npu-
OupaHHi oceni, cnigKkyBaHHi 3a NOPSAKOM Yy peyax YoroBika.
MonynsipHi npodecii, Wo BMMaraloTe BULWOT OCBITU — nikap
Ta agBoKaT; TakoX € nonynsapHuMu pobodi mpodecii Ta
npodecii y cdhepi nocnyr, WO He BUMaralTb BULLIOI OCBITU.

ITaninui noxmunoro Biky AyXe UiHytOTb poOOTYy i 3ragy-
I0Tb Yacu, Konu nogam B Itanii goBoamnock Baxko npa-
utoBaTu. Hanpuknag, ogHa itTaniika kaxe:

—Adesso non facciamo niente, perche prima dovevamo
lavare dei panni nel fiume con le mani, portare i secchi d'acqua
sulla testa... — 3apa3 Mu Hi4oro He pobumo; ake paHille npa-
N pyKamu B piyLi Ta HOCUNW Ha rorosi BiApa 3 BOAOH0.

MopibHi X PO3MOBM MOXHa MOYYTM i Bif CTapLUMX Ito-
aen B YkpaiHi.

IHWwWR iTanieup 3ragye, WO BiH, 9k cebe nam'atae, 3aB-
XOW npautoBaB, i3 12 pokiB, Npy LbOMY, CYNPOBOMAXKYHOUM
CBOI po3nosifi Takumn cpasamu:

— So come guidare il carro della famiglia — a4 3Hat sk
BE3TU CiMEeHU Bi3.

— Lavoravo sempre — 51 3aBXau NpaLoBas.

— Fare da jolly — 6yt mainctpom Ha BCi pyku (jolly —
OXOKep y kapTax).

— Il lavoro deve essere pagato — poboTa notpebye onnatu.

— So come guadagnare il soldo — g 3Hato, gk 3apobuTn
rpoLui.

3aBasikv BiOKPUTOCTI iTanicbkoro xapaktepy 1 roToB-
HOCTi A0 CMiNKyBaHHS 3aCBOEHHS BULLEHa3BaHUX pas
yKpaiHusiMuK BigOyBaeTbCcst A4OCUTL Nerko. [lokazom Lboro €
Te, WO Mawxke BCi yKkpaiHui, aki nepebysatoTb B ITanii, He-
3anexHo Big CBOEI cneuianbHOCTI, BINbHO CMINKYOTbCA
no6byToOBO iTaniNCbKO MOBOH.

OpHak, € Benuka pisHuusa Mixk NpodeciinHMM CcninkyBaH-
HAM iHO3€MHOK MOBOIO Ta BiflbHUM CRIMKYBAHHAM TiEO X
MOBOIO Ha PO3MOBHOMY PiBHi. Apke NoMiveHo, Lo yKpaiH-
Ui, siki MelkatoTb i npautoTb B ITanii Bxxe 6arato pokis,
ane cneujanbHo He 3aMMalTbCsl MOBOI, FOBOPSATL BiflbHO
N HaBiTb BiATBOPIOOTH IHTOHALiO Ta XECTUKYNALiAHY iTa-
NiNcbKy MOBY, ane ixHin piBeHb rpamMaTUKN Ta NEKCUKN 3a-
NNWAETLCA AOOCUTb Ha HEBMCOKOMY piBHi.  3Biacu
BMNNMBAE, WO HaBiTb nepebyBatoym B iHO3EMHOMY cepe-
OOBULLUI, ANA NpodecinHOro 0BONOAiHHA MOBO, sika Xxapa-
KTEPU3YETLCSI MNPaBUIMbHOK pamMaTMKO Ta BUMOBOMD,
po3MaiTTAM CMOBHUKOBOrO 3anacy, rapHuM CHpURHATTAM
MOBM Ha CMyX, BapTO LUMPOKO 3aCTOCOBYBATU MOBY Y BCiX
YOTUPLOX Ccdepax KOMyHiKaUii: roBOPIHHA, MUCaHHA, Yu-
TaHHs, ayaitoBaHHA. [lpuyomy, 3acTOCOBYHOUM Ha3BaHi
cchepu KOMyHiKaLii, MoAMHA Mae TaKOX BiNbHO MoYyBaTUCA
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B Pi3HMX ranyssax KOMyHikauii h 6yTn cnpOMOXHOI BeCcTu
ONCKYCilo Ha Byab-SKy TeMy SK MKITHOACBKOro 3aranbHoro,
TakK i NpodecinHoro cnifikyBaHH4. [ns uboro, okpiM nacus-
HOro 3aCBOEHHS MOBM MiJ Yac nepebyBaHHSA B iHLLOMOBHO-
My cepefoBuLli, BapTo, LWOO6 noauHa UinecnpsMoBaHO
npuainana ysary po3BWUTKY CBOEI MOBHOI KOMMETEHTHOCTI.
HeobxigHo 3BepTati yBary Ha 0cobnmvBOCTi BUKOPUCTAHHS
(pa3eonoriyHnx oaMHULL i cneuianizoBaHUX TEPMIHIB, Yn-
TaTW XYAOXHi | HEeXyOoXHi TEKCTM, HamaraTuCb PO3yMiTu
YCHY MOBY B Pi3HMX KOMYHIKaTMBHWUX CUTyaLisiX, NpU4oMmy, siK
nia Yac YMTaHHsA, TakK i ayaitoBaHHSA 3BepTaTh yBary Ha ocob-
NIMBOCTi BUKOPUCTAHHS iHLLOMOBHUX NMEKCUYHKX i rpamaTiy-
HVX OOMHWLb, @ TaKOXX BUKOPUCTOBYBATU KOXHY MOXXIUBICTb,
Wo6 BXWTW 3aCBOEHI OAMHWLL Y CRiflkyBaHHI 3 NpeaCcTaBHU-
KaMu iHLWOi KynbTypu (NP0 BaXMMBICTb YUTAHHSI iHO3EMHOIO
MoBoto AvB [9]). AKwo nognHa NpukoKae y KpaiHy 30BCiM
06e3 6a30BMX 3HaHb rpamaTvky, i AOBEOAETbCS Lie OKpeMo
BMBYaTW rpamaTtuKy 3 BiArnoBiAHUMM BripaBamu, ane y Bigno-
BiAHOMY iHO3EMHOMY CepefoBWLLi Take HaB4YaHHSA MPOXO-
OuTb HabaraTo nerwe i NpupoaHiLLe, Hi>Xk Mo3a HUM.

Bupginumo peski ocobnueocTi iTanincbkoi MoBu Ansa i
GinbLL Nerkoro 3acBOEHHSI iHO3eMUsIMW, 30KpeMa YKpaiH-
usMM, Wwo nepebyBaloTb B iTAniMCbKOMy  MOBHO-
KynbTypHOMY MPOCTOPi.

PiBeHb choHeTHKM

1. YiTka BMMOBaA BCiX FOJIOCHUX i NMPUrofIOCHUX hOHEM,
i3 FAKMX CKNagaeTbCsa JieKcMdHa oanHuuA (NOABIVHI Npuro-
TNOCHI YMTatoTbCA SIK MOABINHI);

2. HecknagHi npaBuna opdorpacii: nekcudHi ognHuui
NULWYTbCS Tak camo, K YyloTbCS.

3. MunosByYHICTb iTaniNCbKMX CriB: YepryBaHHs ronoc-
HWUX | NPUroNOCHUX, BIACYTHICTb CKNagHUX AUTOHrIB i 36i-
riB NPUronoCHUX.

lpuknadu: parlare (eogopumu) — ballare (maHurosa-
mu), raccontare (posnogidamu) — giocare (epamu);
Antonella — AHmorena (imaniticbke im'si, y sskomy ‘o' yuma-
embcs sK '0', nimepa 'a’ — sik 'a’); tavola (cmin), perdonare
(mpowamu).

PiBeHb nekcuku

1. Benuvka KinbKiCTb NaTUHI3MIB i CNiB rpeLbKoro noxo-
[PKEHHS, SIKi 32 HaNUCaHHAM i 3BY4YaHHSIM CXOXi 3 YKpaiHCb-
KMMW CrioBamu.

2. Tak camo, Sk i B YKpaiHCbKili MOBI, OinbLUicTb iTanin-
CbKMX cniB € GaraTtocknagoBMMy N yTBOPHOOTLCSA npedik-
carnbHo-cydikcanbHMM crnocobom, a TakoX 3a AO0MOMOro
3akiHyeHb [15].

3. Benuka KinbkicTb AianekTiB Ha TepuTopii ITanii i peri-
OHamnbHWX PI3HOBMAIB iTaMiNCbKOI MOBU, LLO MOXe YcKnaa-
HIOBATK NPOLEC BMBYEHHS L€l MOBM iHO3eMuamW. [poTe B
LbOMY BUMaAKy iHO3emui, i yKpaiHUi 30Kpema, 3acBONTb
roBipKy Ti€l MiCLLEBOCTI, e BOHM MeLlKaloTb. Y LUbOMYy BUMNa-
[KY i3 3aCBOEHHAM niTepaTypHOI MOBM NMPOGnem He BUHMKaE,
OCKiNbKM iTaninui, 3a3Bn4yan 3 iHO3eMUSIMM FOBOPSATL iTanin-
CbKOI0, @ TaKOX iTanincbky MOXHa 4yTU B Pi3HUX 3aknagax,
Ha TenebayeHHi Ta 3 iHWKX iHbopMaLiiHKX JKXepern.

lMpuknadu: musica — my3uka, matematica — mamema-
muka, medicina — meduyuHa, tigre — muep, attivo — akmue-
Huu; portare (Hocumu) — riportare (8idHocumu), aggiungere
(0obasnsamu) — raggiungere (docsieamu), busta (nakyHOK)
— bustina (makyHo4ok); npuknadu 3 Giariekmy O0Hiei 3 npo-
8iHUit Hearons nopieHaHO 3 imanitcbKumMu crioeamu:
andiamo, iman. — iammo, Oian. (xodimo), adesso, imasn. —
mo, Oian. (3apas), quello, iman. — chillo, dian. (mou),
ragazzo, iman. — v(w)aglione, dian. (xron4uk), bambino,
iman. — creaturo, dian. (QumuHa, xnon4yuk), vedo, iman. —
veco, dian. (a1 6a4y), sposare, iman. — maritare, dian. (00-
pyxxumucsi), sopra, iman. — goppa, dian. (Ha, Had).
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PiBeHb rpamaTukm

DReKTUBHICTL iTanincbKkoi MOBM, WO nepeabavae, sik i B
YKpaiHCbKiA MOBI, HasIBHICTb Ai€BiaMiHIOBaHHS AiecniB:

1. PosranyxeHa cuctema cyaikcis i npedikcis.

2. HanexHicTb iMEHHVKIB 40 >iHOYOro abo YoroBivoro poay.

3. BigcyTHicTb 3HAYHOI Pi3HWLI MK ITaninCbkKuMmn 1N yk-
paiHCbKMMW rpaMaTUYHUMK KaTeropisiMu.

4. BigcyTHICTb 3Ha4YHOI Pi3HULI MK CUHTaKCUYHUMU
npasunamu.

lMpuknadu: scrivo (8 nuwy) — scrivi (mu nuwew), lui
venne (8iH npudliwos) —lui verra (8iH nputide); correre (bie-
mu) — corsa (6ie); libro, 4on. p. (kHu2a, XiH. p.) — finestra,
XKiH. p. (8ikHO, cep. p.); é stato operato — 6ys npooneposa-
Hul (nacusHuUl cmaH 6 imanilcbKill ma yKpaiHCbKili MO-
gax), partendo — eidkOxarouu (imaniticbkka U yKpaiHCbKa
Heocobosi ¢hopmu diecriosa (eepyHOiti i OiernpucrieHUK,
8i0rnosidHo); si dice — kaxymp (imanitickke U yKpaiHCbKe
Heocoboge peyeHHs).

Mpuyomy, y BUNAAKy akTMBHOI B3aeMoii iHO3eMmuiB 3
iTanincbKol KynbTypol, HasBaHi CUCTEMHI 0CcOGnMBOCTI
iTanicbKoi MOBWM CNPUNMaOTBLCA Ta 3aCBOIOKTLCA IHTYITK-
BHO, 6e3 ocobnunBux BonboBKX 3ycunb. HaBeiMmo npuknag,
3aCBOEHHS iTaniNCcbKoi iHO3eMUAMM (B HaLlOMy BuMagky
yKpaiHusiMm) y nobyToBiN KOMYHIKaTUBHIN cuTyauii "npuro-
TyBaHHS iXi; 3aroTiBNa Ha 3umy". ITaniiui YacTo roTyloTb Yy
OOMalLUHiIX yMOBax MOMIJOPHWUIA COYC, SKMM MOTIM BXMBa-
I0Tb i3 MakapoHHMMM Bupobamu. [ns UbOro npuBapeHi
noMigopu Nepekpy4vyoTbCs Kinbka pasiB, 40 HUX AOAaK0Tb-
CSl NepekpyyeHi pasoMm iHLWi NPoAyKTK, MNOTIM BCS LS CyMmiLl
Ma€e KUMiTK SIKMIACh Yac nepeq 3akpuTTam y 6aHku. YkpaiH-
CbKMX XIHOK, SIKUM 4acTo AOBOAUTLCS npautoBaTu B iTanin-
CbKMX CiM'sIX, 3BMYaMHO LiKaBNAaTb Taki peuenTu i, Byoyun
MOTMBOBaHUMW, BOHW 3 pagiCcTi0 HamaraTumyTbCsa Ai3Ha-
TUCb BinbLue Npo iIXHE NPUroTyBaHHA Ta NOAINMUTUCS CBOIMU
yKpaiHCbkumu peuentamu. [ig yac akTMBHMX Takux diano-
rie i BioOyBaeTbCH 3aCBOEHHS MOBW, NMPUYOMY He nuviie
BiAMOBIAHNX NIEKCUYHNX OOMHULb, a | rPaMaTUYHNX POpM:

— | pomodori vanno essere cotti — nomigopu cnig npu-
BapuTu (y LUbOMY BUMAAKy OAHOYACHO 3i crioBoMm 'cuocere’
— roTyBaTu 3aCBOKIOTLCS hOpMa NacMBHOIO CTaHy, MoAa-
NbHICTb Ha no3HayeHHs 3000B'A3aHHS Ta HenpaBuibHa
dopma iTanincekoro giecrioea '‘cuocere' 'cotto', Wwo Takox
0o3Hauvae 'rotoBuit').

— Macinare i pomodori — nepekpy4yBat nomigopu (y
LbOMY BUMafKy 3aCBOKETLCS AiECrIoBO 'macinare’, sike BUKO-
PVCTOBYETLCS Y MPOLECi MEPEKPYHYBaHHST I IHLLNX NPOAYKTIB).

— Si deve fare 4 passati di pomodori per far uscire tutto
il sugo — 1106 BUIALLIOB YBECH CiK, MOMISOPW NMOBUHHI NPOMATK
yepes nepekpyyvyBanbHy MallMHy 4OTUpK pasu (OKpiM Big-
NOBIAHOI MEKCUKN, TYT 3aCBOKETLCA HeocoboBa AiecniBHa
KOHCTPYKLis 3 yacTkow 'si' (si deve — noTpibHO), nacvBHa
MopanbHa KOHCTPYKList 3 aiecrioBom ‘fare (far uscire — 0o-
C/1. 3MYCUTU BUIATN).

— Terza (quarta) passata — TpeTs (4eTBepTa) NepekpyT-
ka (y ubOMYy BMNaAKy iHO3eMelb BUMTHCS PO3PI3HATU MiX
iTanincCbknMy NOPSIAKOBUMM N KiNbKICHUMU YNCRIBHUKaMN).

— Vanno aggiunti la carota, la cipolla, il sedano e poi tutti
vanno bolliti insieme — noTpiGHO AogaTv MopkBy, LMbYnNO Ta
cenepy, i BCe pasoM NPOKUM'ATUTY (3 rpaMaTuKv B LIbOMY BW-
nagky iHo3eMeLb BYMTLCA PO3PI3HATY iTaniCbKi NacuBHI KOH-
CTPYKUji 3 AiecroBoM 'essere’, siki B YKpaiHCbKii MOBi 4acTo
BiOnoBigalTe HEOCOOOBUM peyYeHHsIM, | AiecrnoBoM 'venire',
SIKi 03Ha4aloTb abo TpuBanicTb Aii, abo ii HeobXigHicTb, dop-
MW XIHOYOrO 1 YOFOBIHOro poay, POPMU MHOXKMHN).

3a yBaxHOro nigxogy A0 MOBW MOXHa MOMITUTU Taky
3aKOHOMIPHICTb, LLO SIK TiNIbKU 3aCBOKTLCA HOBI NMEKCUYHI
OAMHULI, TO 0GOB'A3KOBO BUHUKATUMYTb HOBi KOHTEKCTU, A€
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BOHM 3HOBY 3yCTpivaTMMyTbCs. Hanpuknag, sKwo iHosemeupb
ymTae CTaTTIO B CyYacHin raserti, TO BiH NOYye CnoBa, sKi BiH
ni3HaBcs 3i cTaTTi, Nig Yac cryxaHHs HOBUH abo nig yac po-
3MOBM Ha Ul camy Temy. Came Ha Takii 3aKOHOMIPHOCTI
6a3syeTbCa CNOHTaHHe 3acBOEHHS nekcuku. Ocobnmeo Taka
"BnpaBa" ctaHe y npurogi TUM, XTO Npautoe B NeBHiN cdepi
M mae notpeby y LUBMOKOMY 3aCBOEHHI creuiani3oBaHoi
NEKCMKN (MEANYHOI, EKOHOMIYHOI, MPOMUCIIOBOI TOLLO).

BucHoBOK. Y Ui cTaTTi MM nuLlle TOPKHYNUCHA AesKnX
acrnekTiB MpoLecy 3aCBOEHHS iHLWOI MOBM OABMU, SKi
ONMUHMINCS B iHWIN KpaiHi, po3rnsaHyBlIM Aesiki NobyToBi
cuTyauii Ha npuknagi B3aeMogii NpeacTaBHUKIB iTanincbKoi
" yKpaiHCbKOT KynbTyp. AHania 6aratbox NnobyToBUX cuTya-
Lin cninkyBaHHA yKpaiHUiB Ta iTaninuiB Ha TepuTopii ITanii
nokasaB AOCUTb LUBUAKY iHTerpaLilo ykpaiHuiB B iTaniicbke
KynbTypHE cepefoBuLle, K y MOBHOMY, TakK i B KynbTyp-
HoMmy nnaHi. OCTaHHE NOSICHIOETLCS BiHOCHOK HECKMaaHic-
TO ¥ MUJIO3BYYHICTIO iTANINCbKOi MOBW, BiACYTHICTIO Pi3KMX
BiAMIHHOCTEN Mi>XK IBOMa MOBaMM, CXOXICTHO iTanincbKoro t1a
yKpaiHcbkoro xapaktepy. OgHak Taka nerka iHTerpawis ykpa-
THUiB Yy MIHrBOKYNbYPHUI NPOCTip ITanil we He € rapaHTieto
npodpeciiHoro 3acBoeHHss MoBM. [Ins uboro HeobxigHe Line-
CrpsiMOBaHe BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBU 1 KyNbTYpK, a Takox
BMCOKWUIA CTYMiHb 3any4eHOoCTi NIOAMHM B couianbHe, KynbTy-
pHe Ta npodpeciiHe XMTTA KpaiHn nepebyBaHHs.

Y nepcnekTuei 6yno 6 uikaBo GinblW geTanbHO Aochi-
ANTN 9K came BigOyBaeTbCs Liel NpoLec Ha MiHrBOMCUXo-
NOTiYHOMY PiBHi, K iHLWE MOBHO-KYSIbTYpHE cepefoBuLLe
Cnpusie QyXOBHOMY W iHTenekTyanbHOMY PO3BWUTKY MOAu-
HU, SKi YYWHHVKW CNPUSAIOTb LUBWOKOMY 3aCBOEHHIO MOBW B
iHLWIM KpaTHi, @ TakoX po3pobuTK psa MeToaiB Anst TUX, XTO
mae baxaHHs 11 noTpeby GinbL npodecinHo aganTyBaTucs
[0 HOBOrO MOBHO-KYNbTYPHOrO cepefoBulla, 30Kpema B
MeXax KOHKPETHOI Mapy MOB i KynbTyp.
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SPECIFICITIES OF LEARNING THE ITALIAN LANGUAGE
AND CULTURE IN THE ENVIRONMENT OF NATIVE SPEAKERS

The article touches upon the issue of integration of foreigners into another language and cultural environment on the example of Ukrainians
who come to Italy for work. The theoretical basis of the article is works by Ukrainian and foreign scholars on linguistic and culture studies,
psycholinguistics, psychology, methods of acquiring a foreign language, translation studies. Besides, the focus has been upon close interrelation
between the knowledge of a foreign language and the ability to understand and adapt to a new culture and mentality. On the basis of the modern
relevant theories the process of learning a foreign language is compared with acquisition of a native language by a child. The practical basis of the
article is the author's observations of the process of interlanguage and intercultural communication between Italians and Ukrainians in different
everyday situations and the quality of acquisition of the Italian language and culture by the latter. In this research the everyday communicative
situations include family and interpersonal relations, the spheres of cooking and housekeeping, the attitude to religion and work. With the help of
illustrative examples from real communication the article highlights a certain similarity between Italian and Ukrainian characters and world
perception, and the absence of considerable differences between the Italian and Ukrainian language systems, which facilitates a fast integration of
Ukrainians into the Italian language and cultural space. Also, for illustration, we have highlighted phonetic, lexical, and grammar parallels between
the Italian and Ukrainian languages. Ukrainians who have lived in Italy for quite a long time are fluent enough in the Italian language. However, if
they do not approach studying of the language professionally their speech lacks grammatical correctness and vocabulary diversity. Hence, we have
made conclusion that just staying in a foreign environment is not sufficient for a high-standard command of a language. For this purpose, one
needs to make corresponding strong-willed efforts and to apply the language on all the levels of communication. At the end of the article we have
singled out a range of issues for further research and development of the aforementioned topic.

Keywords: integration, language and cultural environment, specificities of the Italian language, Ukrainians, acquisition of a foreign language,
similarities in mentality.
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